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Критика словарей (металексикография) выделилась в послед-нее время как новое направление словарного дела, однако критерии рецензирования, их суть и количество разнятся. Наша задача – подытожить существующие критерии практического анализа одно-го из самых популярных словарей английского языка, условно называемого словарем Хорнби, суммарный тираж различных изда-ний которого уже превысил 35 миллионов. Вышло уже 9 изданий печатного варианта [1]. Количество переизданий (impressions), по нашим подсчетам, достигло 465, больше всего у 6-го (117) и 7-го (105). 

Анализ разных изданий позволяет обнаружить эволюцию в политике составителей, выявить плюсы и минусы. Практически сравнительный анализ различных изданий одного и того же словаря отсутствует. 

Первое издание (OALD1) (1948) (12 перепечаток) опира-лось на работу Г. Палмера «Грамматика английского языка», откуда Хорнби заимствовал идею глагольных моделей, которые произвели революцию в методике преподавания. Хорнби впервые представил кодированные модели и примеры к ним в виде таблиц, первым ввел в метаязык словаря сокращения для исчисляемых и неисчисляемых существительных [C], [U]. К недостаткам словаря относят непроз-начность кодов, не использование особого метаязыка при описании значений слов, неучет особенностей американского варианта английского языка, неучет парадигматики. 

Второе издание (OALD2) (1963) (19 переизданий). По срав-нению с 1-м отмечены небольшие изменения: появились новые лек-семы, отражающие сленг и региональные особенности; были пере-писаны дефиниции в поисках последовательности; были удалены чисто технические слова, редко встречающиеся вне специальных учебников и периодических изданий. 154 

Третье издание (OALD3) (1974) (28 перепечаток). К поло-жительным моментам относят большую илюстрировнность слова-рного состава, использование фотографии в качестве иллюстраций; систематическое использование местоименных конкретизаторов sb, sth в словарных статьях глаголов; новые стилистические и дру-гие пометки; включение информации о синонимах; возврат к тра-диционной фонетической транскрипции. Минусами являются: фак-тическое увеличение глагольных моделей до 51; инкорпорация идиом и сложных слов в микроструктуру сложных словарных ста-тей; практически отсутствие моделей сочетаемости для существи-тельных; наличие довольно сложных терминологических помет та-ких, как, например, «физиология», «патология». 

Четвертое издание (OALD4) (1989) (50 переизданий). Изменения по сравнению с 3-м включают: уменьшение кодирован-ных глагольных моделей с 51 до 32; шаг в сторону мнемонических моделей путем выбора букв L, I, T, C, D для обозначения пяти глав-ных классов глагола; значительное расширение словника (по дан-ным Коуви [2], если в 1-м издании на 15 страницах от make до mate было 506 лексических единиц, то в 4-м 693); большее количество примеров (по тем же данным от 258 до 693), что позволило вклю-чить информацию о культуре; отражение гендерного фактора в примерах (в 1-м издании соотношение мужских существительных и местоимений к женским было 38:19, то в 4-м 59:70); лучшую трак-товку фразеологизмов путем расширенного их объяснения в «Прак-тическом руководстве». К минусам мы относим необходимость пользователю понять суть классов глаголов, обозначенных вышеуказанными буквами; linking, intransitive, monotransitive, complex-transitive, double transitive. Такая их классификация рассчи-тана на хороших лингвистов. 

Пятое издание (OALD5) (1995) (65 перепечаток). Положи-тельно оценивают использование впервые контролируемого объясни-тельного словаря; применение указателей на полях к фразеологизмам; наличие примеров к фразеологизмам; трактовку высокочастотных слов путем использования особого шрифта в примерах; максимальную эксплицитность информации о кодах повторением их в конце каждой страницы: использование корпусных данных; применение более или менее прозрачных сокращений вместо букв, значение короріх не все-гда сразу узнавалось. Критикуют отсутствие деления на слоги и вто-рого ударения в словах; надежность стилистических помет. 155 

Шестое издание (OALD6) (2000) (117 переизданий). По сра-внению с 5-м увеличен размер словаря: 80 000 против 50 000, со-ответственно 1541 страница и 1037. Опущена практика гнездования производных в одной статье с заглавным словом. Вставлены новые заметки об употреблении слов. Улучшен справочный аппарат внутри микроструктуры словарной статьи. Уменьшено число гла-гольных моделей: с 25 до 20, которые подытожены под 6 подзаго-ловками. Дополнена информация о сочетаемости, антонимах и си-нонимах. Новым является 8-страничное цветное приложение о про-дуктах, фруктах, овощах, одежде и животных. Полезным считают “help’note”, например, при сопоставлении “discussion about something” и “discuss something”. К минусам относят отсутствие этимологий и данных о частотности слов, трудности в понимании некоторых кодов, например, code 10 (‘VN speech’), по данным тестирования проведенного М. и А. Врбинк [3]; опущение инфор-мации об особенностях культуры. 

Нами [4] проведено сопоставление полноты словника первых трех и шестого изданий на материале семантического поля (СП) «насильственное прекращение жизни человека». В 6-м издании до-бавлены глаголы axe, burn, dispose of, eliminate, end your life, knife, knock off, mop sb up, polish sb off, put and end to it all, sacrifice, stab; но отсутствуют blot out, finish sb off, liquidate, make away with oneself, put out of the way, put sb on the spot, scrag, snipe, имеющиеся в первых трех. Обнаружить логику относительно включения или невключения этих глаголов в то или иное издание не удается. 

Исследование характера дефиниций в этих 4 словарях по-казывает, что в 6-м наблюдаем унификацию СД, т. е. большее испо-льзование архисемы “kill” в толкованиях членов указанного СП. Например, hang в 6-м определяется как “to kill sb, usually as a pu-nishment by tying a rope against their neck and allowing them to drop…” , тогда как в 3-м и 2-м – “put to death by ~with a rope round the neck”; crucify в 6-м – “to kill sb as a punishment by fastening them to a wooden cross”, в 3-м – “to put to death by nailing or blinding to a cross”. 
Седьмое издание (OALD7) (2005) (105 перепечаток). Уве-личен объем 7-го издания (1780 стр.) по сравнению с 6-м (1540), главным образом за счет словника. Анализ первых 20 страниц OALD7 обнаруживает 107 новых единиц, в том числе 37 словосо-четаний, 9 сокращений, 2 латинизмов [6]. Многие новые словосо-156 

четания принадлежат к терминологии: absolute alcohol, absolute magnitude, absolute temperature, account receivable, acting pilot officer, adrenal gland и др. Другие – свободные словосочетания: acquired character, address book. Больший энциклопедизм достиг-нут за счет цветных вкладок. 700 новых слов характеризуют разли-чные территориальные варианты, например, stickybeak (Australian ), godown (Indian ), indaba (South African). 2600 слов отражают разли-чные новые реалии культуры. В 7-м издание больше синонимов и антонимов. Новыми в нем, например, являются такие ряды синони-мов: action – оmove – act – gesture – deed – feat; ad – advertisement – commercial – promotion; agree – approve – consent – acquiesce. Сра-внение defining vocabulary c Oxford 3000 обнаруживает определен-ные расхождения: исключены термины лингвистики и спорта, чис-лительные, некоторые фразовые глаголы, названия некоторых жи-вотных и птиц, a также другие слова, сомнительно участвующие в дефинировании, опущены некоторые производные слова, но добав-лены дериваты на -ed, -ing, -ly. Расширена частиречная принадлеж-ность слов, например, добавлено указание на глагол при наличии в списке 3000 6-го изд. ссылки только на существительное или прила-гательное. Есть изменения в пометах. Дискуссионным является включение некоторых синонимов в состав 3000, например, глагола amaze, который не описывает другие слова ряда. Ср. дефиниции в OALD7: startle – “to surprise sb suddenly in a way that slightly shocks or frightens them; stun – “to surprise or shock sb so much that they cannot think clearly or speak; astonish – “to surprise sb very much”, astound – “to surprise or shock sb very much”, take sb aback – “to shock or surprise sb very much”. Критикуется практика группировки омографов в словаре под одним заглавным словом, ориентация в толкованиях на европеизм, наличие круговых определений (beautiful – “having beauty”; addition – “the process of adding two or more numbers together to find the total”), пропуск в списке 250 слов науки некоторых терминов, например, control, antibody. Положи-тельно оценивают использование графической символики для по-каза частотных слов и значений, применение различного типа ука-зателей на полях словарной статьи, иллюстрации. Предлагается написание предисловий на родном языке, использование опыта преподавателей языка. 

Восьмое издание (OALD8) (2010) (69 переизданий). Объем словаря увеличен незначительно (+16 стр.). Последовательный ана-157 

лиз глагольных моделей в восьми изданиях демонстрирует эволю-цию систем кодирования: OALD1-3 – opaque, OALD4 – mnemonic, OALD7 – formal, OALD8 – verb frames [5:154 ]. Однако, указывается по-прежнему на недостаточное кодирование существительных. Ре-зультаты эксперимента по презентации и расположения словосочета-ний в словарной статье на материале 8-го изд. показали существен-ное влияние на их продуцирование. Трудности возникают у пользо-вателей относительно сложных слов, например с off, которые оформ-лены с помощью дефиса, слитно и раздельно. Применение комбина-ции помет (multiple labels), расположение неопределяемых производ-ных у многозначных слов в конце словарной статьи выдвигают тре-бования к пользователю. В этом издании добавлены единицы с циф-рами (number entries), например, “7/7”, “9/11”, когда были совер-шены террористические акты в Англии и США, а также 1000 новых слов и значений. Эволюция представлений об этничности причины их изменения характеризуются при сравнении разных изданий, в ре-зультате приходят к выводу о снижении европеизма и проявлении мультикультурной рефлексии в англоязычном социуме [7]. 

Девятое издание (OALD9) (2015). Объем словаря расширен до 1820 стр. Показательно, что в 3-м изд. было всего 1002 стр. До-бавлено 700 новых слов и значений, например, bestie, defriend, live-stream, shale gas. Новыми приложениями являются: “New Oxford Speaking Tutor and Speaker”, “New Express yourself notes”, “Express wordfinder notes”. Есть проблемы с разграничением некоторых по-мет таких, как “old fashioned” и “old use”; “NAmE”, “US”, и “Canadian English”, которые могут быть понятны коренному гово-рящему на английском языке, но не так очевидны для изучающего язык. Следует отметить, что OALD9 явился последним из серии больших педагогических словарей. 

Выводы. Авторы лексикографических монографий и много-численных статей рассматривают преимущественно проблемы мак-ро- и микроструктуры. Анализируются вопросы состава словника словаря, его полноты, наличие или отсутствие приложений, харак-тер предисловий, язык определений лексем, структура словарной статьи, ориентирование пользователя в массе словарных данных с помощью указателей или кодов, проблемы шрифта и цвета, пред-ставленность национальных вариантов, регистров, отношение к электронным вариантам. 158 
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